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چاره اندیشی برای بهبود معیشت هنرمندان ر

نشست هم اندیشی اصحاب فرهنگ، هنر و رسانه

 با مسوول اداره فرهنگ و ارشاد اسلامی برگزار شد

گروه فرهنگ 

 نخستین نشست هم اندیشی بامحوریت «اقتصاد هنر درمشهد» 
بنا به دعوت موسسه مطبوعاتی رسانه ای نخست با حضور 
هنرمندان حوزه هنرهای تجسمی و اصحاب رسانه هفته جاری 
در اداره کل فرهنگ و ارشاد شهرستان مشهد برگزار شد. در 
این نشست جلیل سروری، نماینده مدیر اداره کل  فرهنگ و 
ارشاد اسلامی استان، حسین صالحی، خوش نویس برجسته 
مشهدی، امین قوی اندام، عضو انجمن هنرهای تجسمی استان 
و مجسمه ساز و مهدی خوشبخت، کارآفرین فرهنگی وهنری، 
حضور داشتند و به تبادل نظر پرداختند. در ادامه مشروحی از 
این نشست که قرار است به صورت مداوم  برگزار شود، پیش 

روی شماست.
 ردیف فرهنگ و هنر اعتبار دارد

در ابتدا، نماینده مدیر اداره کل  فرهنگ و ارشاد اسلامی استان  
با تشریح تأثیرات منفی کرونا بر اقتصاد فرهنگ و هنر گفت 
که مبلغ یک میلیارد تومان تسهیلات بانکی برای بنگاه های 
آسیب دیده از شرایط فعلی جامعه از سوی وزارت فرهنگ و 
ارشاد برای شهرستان مشهد در نظر گرفته شده که تا کنون 
۱۵۳ پرونده به بانک ارجاع داده شده است: متأسفانه دیگر 
بنگاه های هنری ما ازجمله کلاس های آموزشی ، نگارخانه ها، 
شرکت های سینمایی و موسیقی که زیرنظر اداره ارشاد درحال 
فعالیت هستند به دلیل نبود اطلاع رسانی نتوانستند از این 
فرصت استفاده کنند. او همچنین نبود بودجه برای حمایت 
از فرهنگ و هنر را تأیید نکرد و گفت درتقسیم بودجه های 
کشوری ، ردیف اعتبارات خوبی برای این حوزه درنظر گرفته 

شده  است.
و نه تنها درمشهد که درکل کشور مردم و اصحاب  به باور ا
فرهنگ و هنر درباره اقتصاد هنر کم دانش هستند: متأسفانه 
زیرساخت های لازم در این حوزه هنوز به درستی فراهم نشده 
است. قبل از انجام هرکاری درابتدا باید زیرساخت های آن را 
به وجود آورد و این اتفاق نمی افتد همین مسئله باعث شد که 

بازارچه «گذرفرهنگ وهنر» بعد از یک سال تعطیل شود.
 سروری درباره آموزش های هنری نیز گفت: آموزشگاه ها 
و مراکز تخصصی بخش خصوصی باید محلی برای پرورش 
هنرمندان خلاق باشند ولی امروزه افرادی که درحوزه آموزش 

فعالیت می کنند پختگی لازم را ندارند.
ثارشان بیندیشند،  و هنرمندان نباید به فروش آ به گفته ا
قتصادی  ثار هنری وظیفه مدیران ا فکر کردن به فروش آ
شود  ئل  مسا ین  ا درگیر  ذهنش  هنرمند  گر  ا است: 
ید  ر فروش با ا ز ثر فاخر خلق کند. دربخش با ند ا ا نمی تو
ا به خوبی می شناسند  بی ر یا ر ا ز قتصادی که با ن ا مدیرا
د  قتصا ا بخش  در  نه  متأسفا باشند.  ن  هنرمندا ر  درکنا
ا  ید فرهنگ عمومی ر ریم. با ران کمی دا یه گذا هنر، سرما
ز  ری در مقوله فرهنگ و هنر ا یه گذا تقویت کنیم تا سرما
سرمایه گذاری در دیگر فضاهای اقتصادی ارزشمندتر شود.

ه های دولتی  به نظر سروری همکاری و هماهنگی دستگا
دغدغه مند و بخش خصوصی مهم ترین عامل رونق در 
و باور دارد باید انحصار مراکز فرهنگی  اقتصاد هنر است. ا
نند  ز بین برود و همه شهرهای مستعد ما یتخت ا در پا
ثار ملی  کز فرهنگی هنری برای فروش آ رای مرا مشهد دا
ید بخش خصوصی در زمینه توسعه  لمللی شوند: با و بین ا
مراکز فرهنگی گام بردارد و چراغ فرهنگ و هنر را در مشهد 
نایی را دارد که درحوزه فرهنگ  روشن کند. مشهد این توا

وهنر سرآمد کشور باشد.
 تولیدات بی هدف

هنرمندان مشهدی هرچند بی هدف، اما آثار و تولیداتی برای 
فروش و عرضه دارند. همان طور که حسین صالحی، هنرمند 
خوش نویس حاضر در این نشست، گفت: در مشهد کالا برای 
عرضه وجود دارد اما چیزی که همیشه مهم بوده این است که 
تقاضا یا همان بازار فروش دراین شهر بسیار کم است. همان 

بازار اندک نیز در اختیار تولیدات و آثار کم کیفیت است.
بنا به گفته او بازار حراج آثار هنری در تهران جای خود را 
رد: به نظرم  باز کرده است و زیرساخت های خودش را دا
باید به پیشنهاد راه اندازی حراجی مشهد توجه کنیم. هتل 
آپارتمان های زیادی در این شهر وجود دارند از همین نظر، 
مشهد ، جایی مستعد برای سرمایه گذاری هنری است. به عنوان 
مثال هتل ها و مسافرخانه ها که مکانی برای رفت وآمد مسافران 
هستند، محل و فرصت خوبی برای فروش آثار هنری هستند که 

ما از آن غلفت کرده  و هیچ طرحی برای آن نداریم.
به باور این هنرمند، مشهد، شهر پرورش هنرمندان است: 
درحوزه خوش نویسی که من در آن فعالیت دارم، اطمینان دارم 
هنرمندان مشهدی درایران بهترین هستند. آن ها مجبورند به 
دلیل نبود زیرساخت فروش در مشهد آثارشان را در بازار تهران 

و دیگر کشورها با قیمت های کم بفروشند.
 سدهای پیش روی هنرمندان

در ادامه این نشست، مهدی خوشبخت، کارآفرین هنری گفت 
که در مشهد چیزی به نام اقتصاد هنر وجود ندارد و متولی این 
حوزه اداره ارشاد است اما متأسفانه شهرداری عهده دار آن شده 
است. به طورمثال فرصت مشارکت در رویدادهای شهری که از 
سوی شهرداری هرسال در مناسبت های خاص برگزار می شود 
برای همه هنرمندان وجود ندارد و این فرصت فقط دراختیار 
عده خاصی از گروه های هنری است. نا بسامانی در انجمن 
هنرهای تجسمی باعث این نا هماهنگی شده که نیاز به ورود 

اداره ارشاد دارد.
گرانی لوازم و مواد اولیه تولیدات هنری دیگر آسیب پیش روی 
هنرمندان هنرهای تجسمی است که به گفته این  خالق  آثار 
هنری این مسئله بر اقتصاد هنر تأثیرات جدی گذاشته است. 
او همچنین گفت که موانع بسیاری برای بیمه شدن هنرمندان 
وجود دارد: اگر هنرمند هنرهای تجسمی بخواهد بیمه شود باید 
حداقل چندین نمایشگاه به صورت انفرادی با آثار متنوع برگزار 
کند که با توجه به مشکلات اقتصادی و بازار، فروش آثار هنری 

کار سختی است و باید راهکاری برایش اندیشید.
 راه اندازی درگاه خرید و فروش

نجمن  ندام، مجسمه ساز و عضو هیئت مدیره ا  امین قوی ا
هنرهای تجسمی نیز  در این نشست گفت با شیوع کرونا 
فعالیت های هنری کمترشده و آثار کمتر خریداری می شود: 
این است که هنرمندان  مهم ترین مسئله در مقوله هنر 
زیرمجموعه ندارند و به صورت انفرادی کار می کنند و بسیاری 
از هنرمندان حوزه هنرهای تجسمی بیمه نیستند. به همین 

علت نمی توانند از بیمه هنرمندان استفاده کنند.

«پهلوان اکبر» 
در غربت 
درگذشت

هفتم مهر با خبر تلخ درگذشت 
عباس جوانمرد به پایان رسید.  
ز اعلام این خبر همگان  پس ا
ز پیش کسوتان تئاتر  با یکی ا
و مؤسس گروه تئاتر ملی در سن نودودو 
سالگی خداحافظی کردند.  جوانمرد، متولد 
سال ۱۳۰۷ و تحصیل کرده رشته بازیگری 
ز  بود. این هنرمند، فعالیت هنری خود را ا
دهه۳۰ آغاز کرد که مشهورترین بازی او در 
نقش «پهلوان اکبر» در نمایشِ پهلوان اکبر 
۱۳۴۴) بود. همچنین از جمله  می میرد (
آثاری که او در تئاتر اجرا کرد، می توان به 

«افعی طلایی»، «بلبل سرگشته»، «قصه ماه 
پنهان»، «غروب در دریای غریب» و «سگی 
در خرمن جا» اشاره کرد.بازیگر نقش «پهلوان 

هم  تئاتر  نی  کارگردا در  اکبر»، 
فعالیت  زیادی داشت. او در طول 
دوران فعالیت خود بیش از چهل 
نمایش صحنه ای و تلویزیونی را 
کارگردانی و علاوه  بر اجرا در 

سالن تئاتر، تله تئاترهای 
آدم ها»،  و  «موش ها 

«معرکه»، «مرگ در 
پاییز» و «محاق» 

را هم در تلویزیون کارگردانی کرده بود.سید 
مجتبی حسینی، معاون امور هنری وزیر 
فرهنگ و ارشاد اسلامی در پیامی درگذشت 
عباس جوانمرد، کارگردان و بازیگر تئاتر ایران 

را تسلیت گفت.
 او نوشت: «استاد عباس جوانمرد انسان 
و هنرمندی است که در ساحت های 
مختلف به تئاتر و هنر کشور خدمت 
کرد. کارگردانی و بازیگری کرد، اما 
نیز  را  بنیان هایی  و  بستر ها 
برای تئاتر ایران فراهم آورد و 
پژوهش هایی درباره تئاتر و 

همچنین نمایش ملی انجام داد.»
اصغر فرهادی نیز با انتشار مطلبی کوتاه از 
درگذشت جوانمرد ابراز تأسف کرد: «بسیار از 
او آموختم، بیش از هر آموزگاری در این جهان. 
نه فقط در هنر و تئاتر، مهم تر از آن در نگاه به 
انسان.»عباس جوانمرد، کتاب های متعددی 
منتشر کرد که از جمله آن ها؛ «تئاتر، هویت و 
نمایش ملی»، «شهر طلایی» و «تکمله ای بر 
تعزیه و نمایش ملی» است. او از سه سال پیش 
به دلیل بیماری اجازه پرواز نداشت و از همین رو 
نتوانست به ایران بازگردد و سرانجام در هفتم مهر 

در تورنتوی کانادا درگذشت.

لیلا کوچک زاده

اهمیت ترجمه یک کتاب آنجاست 

وز
ش ر
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گ

که می تواند ما را به کتابی علاقه مند 
یا از آن دلزده کند. ترجمه های 
خوب، حلقه اتصال خوانندگان یک 
کتاب در سراسر جهان هستند. اما 
بین  از  که  اینجاست  سؤال 
ترجمه های متنوع از یک کتاب، 
کدام را انتخاب کنیم؟ آن هم در بازار داغ 
ترجمه کتاب ها در ایران که تا بیش از 
۳۰ترجمه از یک اثر هم دیده شده است. اما 
کتاب خوانان در این باره راه های مختلفی را 
بیان می کنند. مثلا مقایسه چند صفحه یا 
پاراگراف از کتابی که چند ترجمه دارد یا  
خوشخوانی، روان بودن متن و توجه به 
ترجمه اثر از زبان اصلی. امروز در تقویم 
تاریخی جهان، ۳۰سپتامبر، ۹مهر روز جهانی 
ترجمه و مترجم نام گذاری شده است به 
همین سبب در گفت وگو با دو مترجم مطرح 
مشهدی، نظر آن ها را درباره معیارهای 
انتخاب یک ترجمه مناسب جویا شدیم و از 

ضرورت تکرار ترجمه ها شنیدیم.
  
 تکرارهای خوب و بد

علی شیعه علی، مترجم آثار نویسندگان 
انگلیسی زبانی چون سلینجر و ونه گات، 
در ابتدا به دلایل تکرار ترجمه یک کتاب 
می پردازد و آن را به دو دسته تکرار خوب و 

تکرار بد تقسیم می کند.
 این مترجم مشهدی می گوید: چندین 
بار ترجمه شدن یک کتاب، ذاتا بد نیست. 
این موضوع فقط در زبان فارسی هم اتفاق 
نمی افتد و در تمام دنیا رایج است. اما در 
کشور ما همچون حوزه های دیگر دچار 
افراط و تفریط هستیم. مثلا از کتاب «ملت 
عشق» الیف شافاک، ۳۷ترجمه در اداره 
ارشاد ثبت شده است. جالب اینجاست که 
مترجم اصلی اش می  گوید عنوان کتاب را 
خودش انتخاب کرده است. ولی مترجمان 
ما، مانند سری دوزی این کتاب را منتشر 
کرده اند. این کار باطلی است. دلایلش هم 
تا اندازه زیادی معلوم است. راحت طلبی 
مترجم و نگاه های تجاری. درواقع شما تجربه  
امتحان شده درباره کتابی که فروش می کند 
را تکرار کرده اید. می گویید ما هم ترجمه ای 
تضمین شده بیرون بدهیم. تازه با این فرض 
که واقعا مترجم بعدی، اثر را خودش ترجمه 

کند و از روی کار قبلی کپی نکند.
 ضرورت تکرارهای خوب

 مترجم آثار سلینجر، تکرار ترجمه های 
خوب را ضروری می داند و دلایل چندی 
برای آن بیان می کند: ممکن است اثری، 
۵۰ یا ۶۰سال پیش ترجمه شده باشد. اما 
از آنجا که زبان فارسی پویاست، بازنگری در 
ترجمه اهمیت دارد و به آن نیاز است. چون 
بعضی از ترجمه های قدیمی که اتفاقا ممکن 
است متعلق به مترجمی اسم و رسم دار باشد، 
ترجمه ای خوب و گویا نبوده یا از زبان واسطه 
ترجمه شده است. مثلا سروش حبیبی 
سال ها پیش کتابی را از زبان فرانسه یا 
انگلیسی از ایوان گورچانف به فارسی ترجمه 
کرد. ولی سال ها بعد خودش دوباره این 
کتاب را از زبان روسی به فارسی بازگرداند و 

ترجمه ای بسیار خوب از کار درآمد.
خوب  تکرارهای  می گوید:  شیعه علی 
می تواند، نقص های ترجمه های قبلی را رفع 
کند. البته من اعتقاد دارم حتی الامکان نباید 

موازی کاری کرد. در رمان معروف سلینجر 
«ناطوردشت» می بینیم که محمد نجفی 
آن را به زبان محاوره ترجمه کرده است. در 
حالی که متن اصلی این گونه نیست. خوب 
حتما آقای نجفی صلاح دانسته به این شکل 
ترجمه کند. البته ترجمه اول ناطوردشت، از 
آقای احمد کریمی بود. ترجمه ای درخشان 
و پایبند به متن اصلی. درهرصورت باید 
توجیهی برای ترجمه جدید پیدا کنیم. چون 
نویسندگان گاهی می خواهند لحن جدیدی 
در ترجمه درست کنند. در این باره می توان 
به ترجمه  شاهکار مرحوم نجف دریابندری 
از «بازمانده روز» ایشی گورو هم اشاره کرد 
که البته اولین ترجمه خودش هم هست و 
تکراری نبوده. خوب فرض کنید مترجمی 
این اثر را ساده ترجمه کند و بعد مترجم 
قهاری خلاقیت هایی به خرج دهد. این هم 
جزو تکرارهای خوب محسوب می شود. 
گرچه ما در ایران عموما با جنبه خوب آن 

روبه رو نیستیم.

 ترجمه از زبان مبدأ
مترجم آثار سلینجر، با این توضیح، به 
شیوه های انتخاب ترجمه خوب از بین چند 
ترجمه یک کتاب می پردازد و می گوید: قطعا 
فاکتورهای استانداردی در این باره وجود 
دارد. اما این گونه نیست که اگر فلان مترجم 
سرشناس یا ناشر معروف، کتابی را ترجمه و 
منتشر کند، دیگر همه چیز تمام شده و معیار 
خوبی است. در اینجا می توان به این موضوع 
توجه کرد که آیا آن انتشارات، سرپرست 
مجموعه مترجم دارد؟ و سابقه علمی و 

فرهنگی آن آدم چیست؟
او ترجمه بی واسطه از زبان مبدأ را هم معیار 
مهمی در انتخاب می داند که البته آن هم 
می تواند مثال نقض داشته باشد. شیعه علی 
به رمان دن کیشوت اشاره می کند و می گوید: 
مرحوم محمد قاضی که تحصیلات اکادمیک 
مرتبط با ترجمه  هم نداشت این رمان را از 
زبان فرانسه ترجمه کرد. در حالی که این 
کتاب به زبان اسپانیایی و در قرن ۱۶ و ۱۷ 

نوشته شده بود و لحن پیچیده ای داشت. 
خیلی از بزرگان می گویند اگر سروانتس قرار 
بود دن کیشوت را به فارسی بنویسد به خوبی 
قاضی نمی نوشت. خوب این ها استثنائات 
است. ترجمه مستقیم خیلی خوب است اما 
در بسیاری از زبان ها مثل روسی، چینی و 

ژاپنی مترجم تخصصی کم هستند.
 برندسازی

به نظر شیعه علی بهره بردن از نظر مخاطبان 
دیگر هم در شبکه های اجتماعی معتبر 
می تواند راهگشا باشد. او به شبکه اجتماعی 
گودریدز(Good reads)  اشاره می کند. 
شبکه ای که کاربران در آن کتاب هایی را که 
خوانده اند، پیدا می کنند، به کتاب ها امتیاز 
می دهند و کتاب های محبوب خود را به 
دوستانشان توصیه می کنند. البته به گفته 
این مترجم، حتی رعایت این معیارها هم 
گاهی نمی تواند فاکتور دقیقی برای انتخاب 
بهترین ترجمه باشد. چون ممکن است ما 
همه معیارها را رعایت کرده باشیم اما مترجم 

اعتماد به ترجمان مترجمان جوان
۲مترجم مشهدی درباره معیارهای انتخاب «ترجمه مناسب » می گویند

 غلامرضا زوزنی
     r.zouzani@shahraranews.ir

  بعد از نزدیک به دو سال انتظار علاقه مندان 
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دگ
به سینمای سیاسی در مشهد، فیلم «دیدن زن

این فیلم جــرم اســت» به نویســندگی و 
کارگردانــی ســینماگر مشــهدی، رضــا 
زهتابچیان، عصر دوشــنبه در سینما هویزه 
بــرای اصحاب رســانه اکران شــد. علاوه بر 
خبرنگاران و فعالان رســانه ای در این اکران 
تهیه کننده آن، رضا شفاه  و جمعی از خانواده شهدای 

جنگ تحمیلی و مدافع حرم نیز حضور داشتند.
«دیدن این فیلم جرم اســت»، که محصول سازمان 
سینمایی ســوره حوزه هنری انقلاب اسلامی است، 
نخستین ساخته سینمایی بلند این هنرمند مشهدی 

اســت. این فیلم  ســال ۱۳۹۷، در ســی و هفتمین 
جشنواره فیلم فجر برای نخســتین بار به روی پرده 
رفت و مورد توجه مخاطبــان و منتقدان قرار گرفت. 
همان سال نامزد دریافت سیمرغ بهترین فیلم بخش 

«نگاه نو» نیز شد.
با وجود اعلام رئیس سازمان سینمایی مبنی بر اینکه 
تمام فیلم های نمایش داده شــده در سی و هفتمین 
جشــنواره فیلم فجر بــرای اکران عمومــی بدون 
محدودیت هستند، اما این اثر سینمایی تا نیمه های 

بهمن پارسال مجوز اکران نگرفته بود.
این فیلم داستان مردی است که دفاع از حقوق زن و 
دخترش با مصالح کشور گره می خورد و او باید برای به 

خطر نیفتادن امنیت ملی از حق خود بگذرد.
نــی همچــون مهــدی  در ایــن فیلــم بازیگرا
زمین پــرداز، امیــر آقایــی، حســین پاکــدل، 

لینــدا کیانــی و محمــود پاک نیــت نقش آفرینی
 می کنند.
 تقدیر از مدافعان سلامت

علاقه منــدان به تماشــای فیلم در ســینما در حال 
آمد وشــد بودند و جماعتی تنها به منظور تماشای 

فیلم ساخته همشهری شان پا به هویزه گذاشته بودند.
به منظــور رعایت شــیوه نامه های بهداشــتی برای 
جلوگیری از شیوع ویروس کرونا، صندلی های  سالن 
شماره یک سینما هویزه یکی درمیان با تصاویر شهدا 

آراسته شده بود. 

اکران محدود
فیلم سینماگر مشهدی پس از ۲ سال توقیف در مشهد اکران شد


